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1. HACIIOPT ®OHJA OHEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. ObsacTb NpUMEeHEHU s

®ona ouneHouneix cpeacts (P@OC) — HeoTheMiieMass YacTh paboueit
MpOrpaMMbl JAUCHMIUIMHBI «[IpakTUKyM MO MepeBOJy CHEHUANIbHOTO TEKCTa» H
MpeaHa3HaYeH AJI1 KOHTPOJIsS U OLUEHKH 00pa30BaTEIbHbIX JTOCTHUKEHUH CTYIEHTOB,
OCBOHUBIIHX IPOrPAMMYy JUCHUTIIHHBI.

1.2. Ileau u 3aga4u (pOH/Ia OLICHOYHBIX CPEACTB

Henp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHSI MOATOTOBKU O0YyYarOIIErocs
tpeboBanusasm @OI'OC BO wmarucrtpaTypa 1O  HalpaBi€HUIO  IOJATOTOBKH
45.04.01 dunonorusi, yrBEep>KAEHHBIM MPUKa30M MHHHCTEPCTBA HAYKH W BBICILIETO
obpazoBanus Poccuiickoit @denepannu ot 12 aBrycta 2020 Ne 980.

1.3. Ilepeyenb kommneTeHuuil, ¢GopMHpyeMbIX B Ipolecce OCBOEHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeJIbHOI POrPaMMBbI

[Ipouiecc ocBOeHUS! AMCIUILUIMHBI HANpaBlieH Ha (OPMHUPOBAHUE CIEAYIOLIUX
KOMIIETEHIIUN U UHAMKATOPOB UX JOCTUKEHUS:

Kox nmo ®1'0OC BO | NHaukaTop 10CTHKEHUS

Oo6menpodeccnoHaIbHbIE

OIIK-3.1. 3Haer MeTOABI W  IPUEMBI
dunosoruueckol  paboThl  C  pa3IMYHBIMHU
TUTIAMU TEKCTOB.

OIIK-3.2. AHanu3upyer M HHTEPHPETUPYET
pa3IUYHbIE TUIBI TEKCTOB B 3aBHCHUMOCTH OT
3a7a4 Mpo(eccuoOHAIbHOM J1eATEIbHOCTH.
OIIK-3.3. VYmeer MIPUMEHSTh METOIbI
JUHTBUCTUYECKOTO M JINTEPATYPOBEIUECKOTO
aHaiM3a Tekcta B  M30paHHOW oOmactu
bunosorum.

OIIK-3 Cnoco6eH BiIageTh MIUPOKUM CIIEKTPOM
METOJIOB M NMPHUEMOB (DHIIOIOTUYECKOI PabOTHI ¢
pa3IMYHBIMU TUTIAMH TEKCTOB.

1.4. Jranbl (opMHpOBaHUS KOMIIETEHHHH H CpeICTBAa OLEHHUBAHMS
YPOBHA UX ¢(pOPMHUPOBAHHOCTH

. KoHTpo/ibHO-011eHOUHbIEe
Jransl popMupoBaHusa komnereHuni | Komnerenuun
cpeacrTna / crnocod oneHuBaHUS
Tema 1. JlunnoMaTrueckuii nepeBos. OIIK-3 YCeTHBIE ~ OIpPOC,  BBINIOJIHEHUE
MIPaKTUYECKUX 3a1aHU,
BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. FOpunuueckuii nepeBo/. OIIK-3 YCeTHBIE ~ OIIpPOC,  BBINIOJIHEHUE
MIPaKTUYECKUX 3a7laHuH,
BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 3. DxoHOMHUECKHIT TEPEBOI. OIIK-3 YCTHBIE ~ OIIPOC,  BBINIOJIHEHUE
[IPaKTUYECKUX 3aJlaHuH,
BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 4. [lonutuueckuit IMCKypc. OIIK-3 YCeTHBIE ~ OIIPOC,  BBINIOJHEHUE
IIPAKTUYECKUX 3aJlaHuH,




BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.

Tema 5. Hayunslii nepesos. OIIK-3 VYeTHBIE  OIIPOC,  BBINIOJHEHUE
NPAKTUYECKUX 3aJlaHuN,
BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 6. Texauyeckuii MepeBo/I. OIIK-3 YeTHBIH  OIpOC,  BBINOJIHEHUE
MPAKTAYECKUX 3aJJaHU,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PalbOT.
Tema 7. MequumHCKUI TIEPEBO/I. OIIK-3 YceTHBIN OI1poC, BEITIOJIHEHHE
MPAKTAYECKUX 3aJJaHU,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 8. BoeHHslii iepeBo/I. OIIK-3 VYceTHBIH  OlpOC,  BBINOJIHEHUE
MPAKTAYECKUX 3aJjaHuN,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 9. IlepeBon TekctoB CMMU. OIIK-3 VYeTHBIHE ~ OIpOC,  BBINOJIHEHUE
MPAKTAYECKUX 3aJJaHU,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Tema 10. [lepeBox B chepe OIIK-3 VYCeTHBIHE  OIpOC,  BBINOJIHEHUE
npodeccnoHalbHON KOMMYHHUKAIUH. MIPAKTUYECKUX 3aJ1aHUH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Tema 11. UnTepceMuoTnueckuit OIIK-3 VeTHBIE  OmpocC,  BBITIOJHEHUE
MIEPEBO/I. NPaKTUIECKUX 3aJIaHHH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Tema 12. [1epeBon TekcToB oomuxogHoro | OITK-3 VYeTHBIE  OmpOC,  BBITIOJTHEHHUE
oOuIeHwus. MPAKTHYECKUX 3a/laHuH,
BBITNIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tekymas aTrrecTanusi OIIK-3 HroroBas koHTpodpHas paboTa B
BU/JIE MUCHbMEHHOTO TeCTa
IIpomeskyTOYHAA aTTeCTALMS OIIK-3 3auer

1.5. Onucanue noka3areJieii GopMUpOBaHHUS KOMIIe TEHIIUIl

Kox xomnmereHnun

Pe3ysabTarsl c)OPMHUPOBAHHOCTH

OIIK-3 3HaeT: NpUEMBI

TEKCTOB;

ACATCIIBHOCTH,

Pa3HbIX TUIIOB.

THUIIBI TCKCTOB

dunonornueckoi pabOThl € Ppa3TUYHBIMU  THIIAMHU

YmMmeer: KOPPCKTHO aHAJIM3UPOBAThL KW HMHTCPHPECTUPOBATH PA3JIUYHBIC
B 3aBUCHUMOCTH

OT 3amad npodeccuoHanbHOM

Brnageer: HaBbikamMu pabOThI C TEKCTOM B HAyYHOW, MEJaroruyeckoi,
KYPHAIUCTCKOHM, JUTEPATYPHO-KPUTUYECKOM, MPUKIATHOM W APYruX
BUJAX JIEATEIbHOCTU; HABBIKAMH CaMOCTOSITEIBHOTO CO3JIaHUSI TEKCTOB

1.6. Kpurepuu OHeHHBAHHUSA KOMIIETEHIUI HAa Pa3HbIX IJTamax HX

(popmupoBanus
KoanuecrBo
Bua yuyeOHo# padoTnl 0aJ10B
Oo®0 | 0-390 | 390
VY CTHBIE OTBETHI Ha 3aHATHAX 30 - 30
BrinosHeHue npakTHuecKux padoT 30 - 30




CamocrostenbHas paborta

30

30

Wubie Buabl yueOHOM pabOTHI (MTOTOBBIN TECT) 10

10

Bcero

100

HaxkonureanHas cucteMa ouenuBanus no 100-0aaabHOM HIKaJje

YeropipexOaiibHas
CHCTeMA OLleHUBAHUS
JK3aMeHa

100-6a1nbHAs
IKaJIa

BykBeHHasi IKaJIa, COOTBETCTBYIOIIAS
100-6a1bHOM mIKAJIE

Cucrema
OLeHNBaHHA
3ayera

OTJINYHO

90-100

A — OTIMYHO — TEOPETHUUYECKOE COMCpPIKaHKE
Kypca OCBOSHO MOJIHOCThIO, 0e3 MpobesoB;
HEO0OXOJMMBIE MPAKTHYECKUE HABBIKA PabOThI
C OCBOCHHBIM MaTepHaioM C(HOPMHPOBAHbI;
BCE peyCMOTPEHHbBIC IpOrpaMMoit
o0y4yeHHsT Yyd4eOHBIC 3aJaHUsl BBITIOJHECHEI,
KAueCTBO MX BBIMOIHEHHS OIECHEHO YHCIOM
0aJ1oB, OJIM3KUM K MAaKCUMAJIEHOMY

Xoporio

83-89

B — oOueHb XOpOIIO — TEOPETHUECKOE
COJIEp)KaHUE Kypca OCBOEHO IMOJHOCTBIO, 0€e3
npoOeioB;  HEOOXOIUMBIC  IMPAKTHYECKUE
HaBBIKHU pa6OTI)I C OCBOCHHBLIM MaTepI/IaJ'IOM B
OCHOBHOM chopMHUPOBaHEI, BCE
NPeyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMol  00ydeHUsI
y‘le6HbIe 3a1aHuA BBITIOJIHCHBI, KAa4eCTBO
BBIITOJIHCHU S 6OJ'II)I_HI/IHCTBa U3 HHUX OLCHCHO
YHCIOM OaNJIOB, OJM3KUM K MAKCHMAJIbHOMY

Xopoio

75-82

C — XOpouo — TEOPEeTHYECKOe COIepIKaHue
Kypca OCBOGHO IIOJHOCTBIO; HEKOTOpPbIE
IPaKTUYECKUE HABBIKM PaOOTHI ¢ OCBOCHHBIM
MatepranoM c(hOpPMHPOBAHBI HENOCTATOYHO;
BCE HpeNyCMOTPEHHBIE HpOrpaMMOoi
o0y4yeHHss ydeOHBIE 3aJaHUs BBIIIOIHEHEI,
Ka4ecTBO BBIMOJHEHHS HHM OJHOI'O M3 HHUX HE
OLICHEHO MHUHHUMAIBHBIM YHCJIOM 0aJuIoB,
HEKOTOpble BHIbl 3aJaHUH BBINOIHEHBl C
OLINOKaMHU

YV 10BIIETBOPUTEIIBHO

63-74

D — yOooOBIETBOPHUTENBHO — TEOPETHYECKOE
COZIep)KaHHe Kypca OCBOGHO YacTHYHO, HO
npobensl  HE  HOCAT  CYIIECTBEHHOT'O
XapakTepa; HEOOXOAWMBIE  MpPaKTHYECKUE
HaBBIKH PabOTHI ¢ OCBOCHHBIM MAaTEpHAJIOM B
OCHOBHOM  c(hOpMHUpPOBaHBI;  OOIBIIMHCTBO
NPEIYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOi  00ydYeHUs
y4eOHBIX 3a/IaHUI BBITIOJIHEHO, HEKOTOPHIE 3
BBINIOJTHEHHBIX 33aHHI COZlep)KaT OMMOKH

YV 10BIIETBOPUTEIIBHO

50-62

E — nmocpeactBeHHO — TEOpETHYECKOE
COJZIep)KaHWE Kypca OCBOGHO 4YaCTHYHO;
HEKOTOpbIC MPAKTUUECKHE HABBIKK PabOThI HE
c(OpMHUPOBAHBI, MHOTHE MPEIYCMOTPEHHbBIE
yueOHOl mporpammoili 00y4eHHs ydaeOHBIC
3a7aHMss HE BBITOJHEHBI JHMOO KavyecTBO
BBIMTOJIHEHHBIX HEKOTOPHIX W3 HHUX OICHEHO
YUCIOM 0aJUIOB, ONM3KUM K MUHAMAIBHOMY

3a4yreHo

HeynoBnerBopurensHo

21-49

FX — HEyIOBIETBOPUTENEHO — TEOPETHIECKOE
COJZIep)KaHHWE Kypca OCBOGHO YaCTHYHO;
HEeoOXOMMbIe TIPAaKTHIECKHE HABBIKK PaOOTHI
c OCBOCHHBIM MaTepHaIoM HE
c(hOpMHPOBAHEL; OONBITITHCTBO
MPETyCMOTPEHHBIX ~ y4eOHOH  mporpaMMoin
00ydeHHs y4eOHBIX 3aJaHWil HE BBIOJHEHO
00 KauecTBO WX BHIMOJIHEHHS OIEHEHO

He 3aureno




YUCIOM OaoB, OMU3KUM K MUHHUMAIHLHOMY;
npu JIOMIOJIHUTENHLHO CaMOCTOSITEILHOU
paboTe Ham MaTepuanioM Kypca BO3MOXKHO
TIOBEINNICHUE KAa4eCcTBA BBHIMONHEHUS YICOHBIX
3aJaHuHI

HeynosnerBopurensHo 0-20 F — HeymoBIETBOPHUTENEHO — TEOPETHUECKOE
cofiep)KaHue Kypca HE OCBOCHO;
HeoOX0/IMMbIe TIPaKTHYEeCKUE HaBBIKK PaOOTHI
He c(hOpPMHPOBAaHBL, BCE  BBINIOJIHEHHEBIE
y4deOHbIe 3a/1aHUs COJIepKaT TpyOble OMMOKHY;
JIOTIOJTHUTENBHAsT  CaMOCTOsITEeNbHas  paboTta
HaJl MaTepHajoM Kypca HE TIpPHBEAET K
KakOMy-IM0O ~ 3HAYMUMOMY  IOBBILICHHIO
Ka4yecTBa BBINIOJIHEHUs YUeOHBIX 33 JaHUi

2. KOHTPOJIBHO-OLIEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHoYHBIE CPEACTBA TEKYIIET0 KOHTPOJIS

3ananue 1. BpImoiHUTEe NMHUCHMEHHBIH TEPEBOJ TEKCTA € AHIJIMICKOrO
AI3bIKa HA PYCCKMH.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state
to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as
both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all the
legal work. In England the system is different. Here the profession is divided into two
types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both
qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different types
of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing cases to
be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of business and
drawing up contracts; making all the legal arrangements for the buying and selling of
land or houses; assisting employees and employers; making wills. Barristers are
mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in court. Unlike solicitors,
they have rights of audience (rights to appear) in any court of the land, and so
barristers are those lawyers who appear in the more difficult cases in the higher
courts.

3ananue 2. BoInoJHUTE NePeBOYECKHI AaHAJIN3 HCXOAHOI0 TEKCTA.

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins
The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region
after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built



itself up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and
prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then
lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash falls quickly buried
nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter
ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high
marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the townspeople
who remained, along with rescue workers, worked hard to save the rest of the town.
Ash was shoveled off roofs before a heavy accumulation could cause them to
collapse. Windows were sealed off with sheet metal to prevent drifting ash from
breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and electrical services
were maintained. The greatest fear of the residents was that the harbor would be
blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began moving slowly away
from the main flow and toward the harbor, engulfing twelve houses in one day. The
town's livelihood depended on the survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former
selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the
streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41
all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island.
6. The town benefited by having a unique heating system engineered and built for it.
By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is
pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying
the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a
central station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through
individual homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHoYHbIE CPEACTBA JJIA MPOMEKYTOYHOI aTTeCTAlMU

Teopernuyeckue BONPOCHI K IK3aMEHY
. TeopeTuko-nepeBoIYECKUE YHUBEPCAIHUU.
. Bune! nepeBoa.
. DTHKa MepeBOIUNKA.
. [loHsITHE TEPEBOYECKON IKBUBAJIEHTHOCTH. THITBI SKBUBAJIEHTHOCTH.
. CymHocTs nepeBoaa. OcHoBHbIe moHsTHs TII.
. [lepeBogueckue crpaTeruu.
. [IparmaTtuka nepeBoaa. HopMatrBHbIE aclieKThl epeBoa. TUoaorus omudoK.
. [IoHsITHE TIEPEBOYECKON KOMIIETCHIIMN U €€ COCTABIISIOIIME.
9. Mogenu niepeBoja. IlepeBoa kak 0coObIH BUJT KOMMYHHUKAITUH.
10. OcobeHHocTr  TEepeBOJa  Ta3eTHO-)KYPHATBHBIX,  HMHPOPMAIMOHHBIX U
MyOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.
11. XKaHpoBO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MOJBUJIOB MEPEBO/IA.

cO~NO Ol HS WN B



12. Cneuuduka nepeBoja HaAy4YHO U HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

13. OcobeHHocTH NepeBoaa TEKCTOB XyA0KECTBEHHOU JTUTEPATYPBI.

14. Tlonsatue nepeBomueckod TpaHchopmauuu. Krnaccupukanus mnepeBoIUECKUX
TpaHchopMaiuii.

15. Knaccudukarus ppa3eosorusMoB U CiocoObl UX MEepeIayu.

16. TepmunooOpazoBanue. [lepeBo TEpPMUHOB.

17. I'pammaTuyeckue nepeBoiyeckue TpaHchopmariim.

18. Jlexcuueckue nepeBogYeCcKre TpaHChHOpMaIIUH.

19. Jloxxuble sxkBUBaNeHTHI. [lepeBo1 6€33KBUBAICHTHOM JIEKCUKHU.

20. IlepeBon cokpallieHUi.

21. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE TpaHCchopmanuu.

22. IlparmaTuyeckue acnekTsl nepeBoja. [Iparmaruueckas aganranus nepeBoja.

23. TlepeBo PEMO3UTUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX CIIOBOCOUYETAHHIA.

24. TlepeBoj peKiIambl.

25. TlepeBoj 3aKOHOAATENBHOTO (FOPUAMIECKOT0) TEKCTA.

26. XKaHpoBo-cTHIIHMCTUYECKAS KJaccudukaims nepeBo/ia. Pa3paboTtka
NEPEBOTYECKON TUTIOJIOTUH TEKCTOB.

27. XapaKkTepHble 0COOCHHOCTH XY0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

28. XapakTepucTuka OCHOBHBIX BUJOB MH(OPMATUBHOTO MEPEBO/A, €r0 OCHOBHBIC
3a/1aumn.

29. TIpobnema olLieHKH KadecTBa mepeBoja. [lepeBon aneKkBaTHbIN, 3KBUBAJIEHTHBIMH,
TOYHBIN, OYKBAJIBHBIN, CBOOOTHBIH.

30. Knaccuduxarus omubOoK Kak OCHOBA OIIEHKH KauecTBa MepeBoa.

Tect mo nucuumiune «IIpakTHyecKud Kypc nepeBoaa AHIJIHMUCKOT0 A3bIKA»

1. What kind of transformation took place in the following translation?
| packed my two Gladstones—#I ymakoBaj cBoM JBa 4eMOaHa
a) generalization
b) concretization
¢) transcription
d) omission
e) loan translation
2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once - OH mocoBeToBajx MHE MPUHTH TOTYAC
a) concretization
b) generalization
C) transcription
d) omission
e) loan translation
3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
Yere-Koxkckuii moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)
a) transcription + descriptive translation
b) generalization
C) concretization
d) zero translation




e) omission
4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—Kimsnena

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transliteration
5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: mioer npocBemieHus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) transliteration
6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo -
ambapro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription
7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words as:
fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: ¢gpabpuxa, obaueayus, npomexyusi, uHMeNNULCHYUL:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

C) context - free words

d) translation loans

e) neologisms
8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cybapy

a) transliteration

b) loan translation

C) transcription

d) omission

e) addition
9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3an
BHUCKH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation
10. Define the type of translation technique used:
An attempted overthrow in Peru - [TonbiTka coBepinuTh nepeBopot B [lepy




a) Change of part of speech
b) Differentiation
c¢) Concretization
d) Generalization
e) Omission
11. What kind of transformation took place in the following translation?
Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku crioko#HO Jiexain Ha KOJICHAX
a) omission
b) generalization
C) concretization
d) transcription
e) loan translation
12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain trust -
MO3TOBOU TPECT
a) loan translation
b) generalization
C) concretization
d) transcription
e) omission
13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menesoii kabunem
a) loan translation
b) transcription
c) translation
d) omission
e) addition
14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopuep bpazepc
a) transcription
b) translation
C) omission
d) addition
e) loan translation
15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona mHOTO
BECHUT.
a) generalization
b) concretization
C) transcription
d) omission
e) loan translation
16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: I"enepanvnas
Accambnes Obveounennvix Hayuu - The General Assembly of United Nations
a) loan translation
b) transliteration
c) differentiation
d) generalization
e) omission



17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xomn

a) transcription

b) loan translation

c) transliteration

d) omission

e) addition
18. Define the type of translation technique: Dorset — JTopcer

a) transliteration

b) loan translation

C) transcription

d) omission

e) addition
19. Define the type of translation technique: Arutnynkt — agitpunkt (voter education
center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission
20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas City
— Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission
21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommniiten Ipecc

a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition
22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kaxk mojiarar0oT, OImaCHOCTb HABOAHECHHWA MHWHOBAJIA.

b) OnacHOCTh HABOJHEHHS TOJIAral0T, MHHOBAJIA.

¢) OnacHOCTh HAaBOJHCHUS CYMTACTCS MUHYBIIICH.

d) HaBomHeHue cunTaeTcsl y)ke MUHYBIIICH.

e) OnacHOCTh HAaBOJHCHUS CUMTACTCS y)KE MUHYBIIICH.
23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacra oesuya”

a) a fair maiden

b) a red girl

¢) a red maiden

d) a fair woman



e) a fair girl
24. Choose the correct English variant for the Russian “npeten3us’

a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia

e) pretense
25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation: |
paid him 1500 dollars in cash. — 4 zanaamun emy xopowenvkyro cymmy.

a) generalization

b) transliteration

¢) loan translation

d) differentiation

e) omission
26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — E2co memywxu 6viiu nrobesnvl co mMHoll.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration
27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Onu 3a6acmosanu, mpebys sviniamol
npemuaibHblx.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation

e) contextual transformation
28. What is the other way to call “False friends of the translator”?

a) Pseudointernational words

b) International words

c) ldioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms
29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) KaK TPOM CpeJiH SICHOTO Heba

b) mpsimo ¢ cuHero Heba

C) mpsIMO ¢ sSICHOTO Heba

d) ot ronyooro Heba

€) moj roayosM HEOOM
30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JIO’KKa JerTs B 00UKe Meza




b) Mmyxa B Maciie

C) MyXa B Ma3u

d) 1oxka Mena B OOUKe JerTs

€) JydIle CHHUIIA B PYKax, YeM JKypaBJib B HeOe
31. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
125 passengers and 5 crew — 125 maccaXupoB M 5 WICHOB IKHIIAKa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization
32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) IMOJIMTUKA KHYTA U IIPAHHUKA

b) momuTHKa KHYTa 1 MOPKOBH

C) Urpath C OTHEM

d) monurust Haueky

€) MOJIUIIHS C KHYTOM
33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kakoii-To maccakxup UCKal MeCTO, KyJa IOCTaBUTh CYMKY.

b) Tot maccaxkup UCKaI MECTO, KyJa MOCTaBUTh CYMKY.

) Bot maccaxkup, KOTOPBIH HCKAI MECTO, Ky/1a MTOJIOKUTH CYMKY.

d) Takoii maccakup MCKaJl MeCTO, Kya MOCTABHUTh CYMKY.

e) Hukakoii maccakup He UCKaJl MECTO, Ky/1a TOCTaBUTh CYMKY.
34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexnyHapoaHbiii 6aHK
PexoHCTpYKIIMU U pa3BUTHSI»?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO
35. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He leaned forward to take the paper. - On HakTOHHIICS, 9TOOBI B3Th JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

C) concretization

d) loan translation

e) addition
36. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He took his bag in his right hand. — O B3su1 cyMKy B IpaByIO pyKY.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization




e) addition
37. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

c) addition

d) concretization

e) loan translation
38. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation :
He is a poor sleeper. - Ow nioxo cnum.

a) rpaMMaTnYeckas 3aMeHa

b) unenenue

C) KOMIICHCAI[Hs

d) momymsius

€) OKCIUTMKAIUs
39. Vkaxwure Bua npuMeHeHHO# Tpancdopmaruu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — Okxna macTepckoii ObUTH 3aKPBITHI, YTOOBI Ty/1a HE
IPOHHK PacKaJCHHBIN BO3IYX.

a) aHTOHMMHYECKHI ITEPEBOJT

b) skcrmkarys

C) ommcaTeabHbINA IEPEBO/

d) npuOIM3UTENBHBIH ITEPEBO/T

€) MOAYJISIIHS
40. YkaxuTte BU npuMeHeHHON Tpanchopmanuu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. - MsI Hageemcst, 9TO K IATHHIE OyET JOCTUTHYTO
COTJIAIlICHHE.

a) rpaMMaTHYecKas 3aMeHa

b) kommeHncarus

C) CMBICITOBOE Pa3BUTHE

d) aHTOHUMHUYECKHIA TEPEBOT

€) SKCIUTHKAIUs



